
une copie du contrat à l'inspection lorsque l'ONSS a été
préalablement informée de l'engagement de l'étudiant (Dimona).

om een kopie van de overeenkomst aan de inspectie te sturen als
men de student voorafgaandelijk meldt aan de RSZ (Dimona).

2B. Le service Contrôle du bien-être au travail peut fournir les
données suivantes :

2B. De dienst Toezicht op het Welzijn op het werk kan de
volgende gegevens meedelen :

En 2002, 2003 et 2004 (jusqu'à ce jour) aucune visite de
contrôle ordinaire, ni visite résultant d'une plainte n'ont effectuées
qui concerneraient exclusivement des étudiants.

In 2002, 2003 en 2004 (tot nu) werden er noch gewone
inspectiebezoeken, noch bezoeken naar aanleiding van klachten
uitgevoerd die specifiek enkel studenten betroffen.

Pour ce qui concerne les visites consécutives à un accident du
travail les chiffres sont les suivants :

Wat de bezoeken naar aanleiding van arbeidsongevallen betreft,
kunnen de volgende cijfers meegedeeld worden :

Année Nombre Infractions

2002. . . . . . . . 7 2

2003. . . . . . . . 5 12

2004. . . . . . . . 4 0

Jaar Aantal Inbreuken

2002. . . . . . . . 7 2

2003. . . . . . . . 5 12

2004. . . . . . . . 4 0

Les manquements constatés se situent au niveau de l'instruction
et de la formation des étudiants-travailleurs, ainsi que du manque
d'informations sur les activités à effectuer. Des lacunes ont
également été constatées en matière de protection des machines.
Le nombre de cas ayant fait l'objet d'une enquête est cependant
trop limité pour pouvoir imputer ces manquements au seul travail
des étudiants.

De tekortkomingen worden vastgesteld op het vlak van
opleiding en vorming van studenten-werknemers alsmede een
gebrek aan informatie over de uit te voeren activiteiten. Er worden
tevens tekortkomingen vastgesteld op het vlak van de afscherming
van machines. Het aantal onderzochte gevallen is echter dermate
gering dat het onmogelijk is deze tekortkomingen eenduidig toe te
schrijven aan studentenarbeid.

3. Le peu de cas ayant fait l'objet d'enquête ne permet pas de
conclure à la possibilité ou à la nécessité de prendre de nouvelles
dispositions dans l'immédiat sur le travail des étudiants.

3. Gelet op het klein aantal onderzochte gevallen kunnen en
moeten er niet dadelijk bijzondere besluiten inzake studentenar-
beid worden gemaakt.

La direction Contrôle du bien-être au travail constate néanmoins
que du point de santé la surveillance est mieux assurée dans les cas
où les étudiants fournissent des prestations liées au secteur des
produits d'alimentation, ainsi que dans les cas où ceux-ci exercent
des fonctions de sécurité.

De directie Toezicht op het Welzijn stelt wel vast dat het
gezondheidstoezicht beter wordt opgevolgd in de gevallen waarbij
studentenwerknemers activiteiten uitvoeren die gebonden zijn aan
voedingswaren en in gevallen waarbij een veiligheidsfunctie wordt
uitgeoefend door deze personen.

4. En matière d'occupation d'étudiants le Service public fédéral
met l'accent depuis plusieurs années sur l'information. Ainsi la
brochure détaillée «Clés pour ... le travail des étudiants » est
rééditée chaque année dans une version actualisée. Cette initiative
sera poursuivie.

4. De klemtoon van de Federale Overheidsdienst inzake
tewerkstelling van studenten ligt al enkele jaren op het verstrekken
van informatie. Zo wordt elk jaar de uitgebreide brochure
«Wegwijs in ... de studentenarbeid » geactualiseerd. Deze uitgave
wordt verder gezet.

5. Au vu de ce qui précède une nouvelle action de sensibilisa-
tion par mes services ne me paraît pas s'imposer. Des organisations
privées efficaces (par exemple, les services « Jeunes » des
syndicats), se soucient particulièrement du travail des étudiants,
et veillent à la sensibilisation nécessaire et au suivi de dossiers
individuels.

5. Gelet op het voorgaande is mijns inziens een bijkomende
sensibilisering door mijn diensten niet nodig. Er zijn trouwens
goed werkende privé-organisaties (bijvoorbeeld jongerenafdeling
van vakbonden) die zich bijzonder bekommeren om jobstudenten
en die zorgen voor de nodige sensibilisering en opvolging van
persoonlijke dossiers.

Question no 3-1474 de M. Vandenberghe H. du 23 septembre
2004 (N.):

Vraag nr. 3-1474 van de heer Vandenberghe H. d.d.
23 september 2004 (N.):

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale.
— Transposition de la législation européenne au niveau
national.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg. — Omzetting van Europese in nationale wetgeving.

Il arrive fréquemment que les États membres de l'Union
européenne accusent un retard dans la transposition et l'application
de réglementations européennes dans leur législation nationale.

Het gebeurt meer dan eens dat de lidstaten van de Europese
Unie vertraging oplopen met het omzetten en uitvoeren van
Europese regelgeving in hun nationale wetgeving.

La Commission européenne a récemment rappelé la Belgique à
l'ordre dans quatre dossiers relatifs à la sécurité de la navigation.
La Belgique est citée devant la Cour de justice européenne pour
n'avoir pas encore transposé dans sa législation nationale une
directive européenne de 2002 concernant la sécurité du charge-
ment et du déchargement des navires. Dans trois autres dossiers, la
Belgique se voit adresser un avis motivé et une dernière mise en
demeure avant assignation à Luxembourg.

Onlangs tikte de Europese Commissie België op de vingers in
vier dossiers die te maken hebben met veilige scheepvaart. België
werd voor het Europees Hof van Justitie gesleept omdat een
Europese richtlijn uit 2002 over veilig laden en lossen van
vrachtschepen nog niet in nationale wetgeving werd omgezet. In
drie andere dossiers kreeg België een gemotiveerd advies en een
laatste vermaning voor een rechtszaak in Luxemburg

J'aimerais que l'honorable ministre me fournisse une réponse
aux questions suivantes :

Graag had ik van de geachte minister een antwoord gekregen op
de volgende vragen :

1. Quelles sont les directives et autres législations européennes
devant encore être transposées dans la législation nationale pour ce

1. Welke Europese richtlijnen en andere Europese wetgeving
dienen nog te worden omgezet in nationale wetgeving wat de
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qui concerne le Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale ?

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg betreft ?

2. Dans combien de cas le délai imposé par l'Union européenne
a-t-il éventuellement été dépassé ?

2. In hoeveel gevallen is in voorkomend geval de termijn die
door de Europese Unie werd vooropgesteld, overschreden ?

Réponse : Antwoord :

1. Conformément aux décisions du Conseil des ministres, le
SPF Emploi, Travail et Concertation sociale met tout en œuvre
pour transposer les directives européennes dans les délais requis,
À la date du 1er octobre 2004, le SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale est compétent pour la transposition intégrale
ou partielle des directives suivantes :

1. Overeenkomstig de beslissingen van de Ministerraad stelt de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg alles in het
werk om de Europese richtlijnen binnen de vereiste termijnen om
te zetten. Op 1 oktober 2004 is de FOD Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg bevoegd voor de volledige of gedeeltelijke
omzetting van de volgende richtlijnen :

— Directive 2001/45/CE du Parlement européen et du Conseil
du 27 juin 2001 modifiant la Directive 89/655/CEE du Conseil
concernant les prescriptions minimales de sécurité et de santé pour
l'utilisation par les travailleurs au travail d'équipements de travail
(deuxième directive particulière au sens de l'article 16,
paragraphe 1er, de la Directive 89/391/CEE)

— Richtlijn 2001/45/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 27 juni 2001 tot wijziging van Richtlijn 89/655/EEG van
de Raad betreffende minimumvoorschriften inzake veiligheid en
gezondheid bij het gebruik door werknemers van arbeidsmiddelen
op de arbeidsplaats (2e bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16,
lid 1, van Richtlijn 89/391 /EEG)

— Directive 2001/86/CE du Conseil du 8 octobre 2001
complétant le statut de la Société européenne pour ce qui concerne
l'implication des travailleurs

— Richtlijn 2001/86/EG van de Raad van 8 oktober 2001 tot
aanvulling van het statuut van de Europese vennootschap met
betrekking tot de rol van de werknemers

— Directive 2002/14/CE du Parlement européen et du Conseil
du 11 mars 2002 établissant un cadre général relatif à l'information
et à la consultation des travailleurs dans la Communauté
européenne

— Richtlijn 2002/14/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 11 maart 2002 tot vaststelling van een algemeen kader
betreffende de informatie en de raadpleging van de werknemers in
de Europese Gemeenschap

— Directive 2002/15/CE du Parlement européen et du Conseil
du 11 mars 2002 relative à l'aménagement du temps de travail des
personnes exécutant des activités mobiles de transport routier

— Richtlijn 2002/15/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 11 maart 2002 betreffende de organisatie van de
arbeidstijd van personen die mobiele werkzaamheden in het
wegvervoer uitoefenen

— Directive 2002/44/CE du Parlement européen et du Conseil
du 25 juin 2002 concernant les prescriptions minimales de sécurité
et de santé relatives à l'exposition des travailleurs aux risques dus
aux agents physiques (vibrations)

— Richtlijn 2002/44/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 25 juni 2002 betreffende de minimumvoorschriften
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de bloot-
stelling van werknemers aan de risico's van fysische agentia
(trillingen)

— Directive 2002/73/CE du Parlement européen et du Conseil
du 23 septembre 2002 modifiant la directive 76/207/CE du
Conseil relative à la mise en œuvre du principe d'égalité de
traitement entre les hommes et les femmes en ce qui concerne
l'accès à l'emploi, à la formation et à la promotion profession-
nelles, et les conditions de travail

— Richttijn 2002/73/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 23 september 2002 tot wijziging van Richtlijn 76/207/
EEG van de Raad betreffende de tenuitvoerlegging van het
beginsel van gelijke behandeling van mannen en vrouwen ten
aanzien van de toegang tot het arbeidsproces, de beroepsopleiding
en de promotiekansen, en ten aanzien van de arbeidsvoorwaarden

— Directive 2002/74/CE du Parlement européen et du Conseil
du 23 septembre 2002 modifiant la directive 80/987/CEE du
Conseil concernant le rapprochement des législations des États
membres relatives à la protection des travailleurs salariés en cas
d'insolvabilité de l'employeur

— Richtlijn 2002/74/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 23 september 2002 tot wijziging van Richtlijn 80/987/
EEG van de Raad betreffende de onderlinge aanpassing van de
wetgevingen der lidstaten inzake de bescherming van de
werknemers bij insolventie van de werkgever

— Directive 2003/10/CE du Parlement européen et du Conseil
du 6 février 2003 concernant les prescriptions minimales de
sécurité et de santé relatives à l'exposition des travailleurs aux
risques dus aux agents physiques (bruit) (I7e directive particulière
au sens de l'article 16, paragraphe 1er, de la Directive 89/391/CEE)

— Richtlijn 2003/10/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 6 februari 2003 betreffende de minimumvoorschriften
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de bloots-
telling van werknemers aan de risico's van fysische agentia
(lawaai) (zeventiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16,
lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG)

— Directive 2003/18/CE du Parlement européen et du Conseil
du 27 mars 2003 modifiant la Directive 83/477/CE du Conseil
concernant la protection des travailleurs contre les risques liés à
l'exposition à l'amiante pendant le travail

— Richtlijn 2003/18/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 27 maart 2003 tot wijziging van Richtlijn 83/477/EEG
van de Raad betreffende de bescherming van werknemers tegen de
risico's van blootstelling aan asbest op het werk

— Directive 2003/72/CE du Conseil du 22 juillet 2003
complétant le statut de la société coopérative européenne pour
ce qui concerne l'implication des travailleurs

— Richtlijn 2003/72/EG van de Raad van 22 juli 2003 tot
aanvulling van het statuut van een Europese coöperatieve
vennootschap met betrekking tot de rol van de werknemers

— Directive 2003/86/CE du Conseil du 22 septembre 2003
relative au droit au regroupement familial

— Richtlijn 2003/86/EG van de Raad van 22 september 2003
inzake het recht op gezinshereniging

— Directive 2004/37/CE du Parlement européen et du Conseil
du 29 avril 2004 concernant la protection des travailleurs contre
les risques liés à l'exposition à des agents cancérigènes ou
mutagènes au travail (sixième directive particulière au sens de
l'article 16, paragraphe 1er, de la Directive 89/391/CE du Conseil)

— Richtlijn 2004/37/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 29 april 2004 betreffende de bescherming van de
werknemers tegen de risico's van blootstelling aan carcinogene of
mutagene agentia op het werk (zesde bijzondere richtlijn in de zin
van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG van de Raad)

— Directive 2004/40/CE du Parlement européen et du Conseil
du 29 avril 2004 concernant les prescriptions minimales de
sécurité et de santé relatives à l'exposition des travailleurs aux

— Richtlijn 2004/40/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 29 april 2004 betreffende de minimumvoorschriften
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de bloot-
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risques dus aux agents physiques (champs électromagnétiques)
(18e directive particulière au sens de l'article 16, paragraphe 1er, de
la directive 89/391/CE)

stelling van werknemers aan de risico's van fysische agentia
(elektromagnetische velden) (18e bijzondere richtlijn in de zin van
artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391EEG)

2. À la date du 1er octobre 2004, seul le délai de transposition
de la directive 2001/45/CE est dépassé. Les dispositions
nécessaires ont été prises afin que la procédure de transposition
puisse être terminée dans les plus brefs délais.

2. Op datum van 1 oktober 2004 is enkel de termijn voor
omzetting van de richtlijn 2001/45/EG overschreden. De nodige
maatregelen werden getroffen om de omzettingsprocedure zo
spoedig mogelijk te beëindigen.

Question no 3-1618 de M. Verreycken du 18 octobre 2004 (N.): Vraag nr. 3-1618 van de heer Verreycken d.d. 18 oktober 2004
(N.):

Avoirs bancaires de personnes décédées. — Complications
administratives. — Déclaration de succession.

Banktegoeden van overledenen. — Administratieve complica-
ties. — Erfrechtverklaring.

Un décès est toujours un événement dramatique qui provoque
un choc émotionnel chez les proches. Cela n'empêche pas les
établissements bancaires d'exiger toute une paperasserie de la part
de ces proches; et je ne parle pas des obligations administratives
imposées par l'administration publique. Qui a des doutes à ce sujet
doit tenter de comprendre les textes rédigés en jargon administratif
figurant sur le site Internet de votre Service public fédéral.

Een overlijden is steeds een dramatische gebeurtenis die voor
een emotionele schok zorgt bij de nabestaanden. Toch belet dit de
bankinstellingen niet om ook nog eens een papiermolen te eisen
van dezelfde nabestaanden; dit naast de administratieve verplich-
tingen die de overheidsadministratie oplegt. Wie hieraan twijfelt
moet zich maar eens doorheen de teksten worstelen die in het
ambtenarees te lezen zijn op de webstek van uw federale
overheidsdienst.

En ce qui concerne les banques, après un décès, les héritiers
doivent s'adresser à la justice de paix pour y retirer un formulaire
de demande de recherche d'un enregistrement dans le Registre
central des testaments.

Wat de banken betreft, dienen de erfgenamen zich na een
overlijden te wenden tot het vredegerecht om daar een formulier
op te halen, het «Verzoek tot opsporing van een registratie in het
Centraal Register van uiterste wilsbeschikkingen ».

Ils doivent renvoyer ce formulaire à la « Fédération royale du
notariat belge, Registre central des testaments (RCT) » en y
joignant un chèque de 17 euros.

Dit formulier dienen zij te versturen naar de «Koninklijke
Federatie van het Belgisch Notariaat, Centraal Register van
testamenten (CRT) » met bijvoeging van een cheque ter waarde
van 17 euro.

Après avoir reçu une réponse du RCT, ils doivent à nouveau se
rendre à la justice de paix pour y retirer une déclaration de
succession, un «Acte de notoriété ». À cet effet, ils doivent se
munir de copies des cartes d'identité, et éventuellement du livret de
mariage, de tous les héritiers.

Na ontvangst van een antwoord vanwege dit CRT moeten zij
opnieuw naar hun vredegerecht om een erfrechtverklaring, een
«Akte van bekendheid » te verkrijgen. Hiervoor moeten zij
kopieën meebrengen van de identiteitskaarten, en eventueel een
trouwboekje, van alle erfgenamen.

Ils peuvent alors se rendre dans le ou les établissement(s)
bancaire(s) où la personne décédée avait des avoirs bancaires afin
de pouvoir les encaisser.

Met deze «Akte van bekendheid » kunnen de erfgenamen zich
wenden tot de bankinstelling(en) waar de overledene tegoeden had
om deze te kunnen ontvangen.

Ce que je viens de décrire n'est qu'une simple manière de
clôturer une succession, je ne dois pas le souligner. Dans de
nombreux cas, l'intervention d'un notaire est nécessaire, et dans
d'autres cas, un désaccord entre les héritiers peut faire en sorte que
les avoirs bancaires ne sont jamais versés.

Ik moet er niet op wijzen dat voorgaande beschrijving enkel de
eenvoudige wijze is om een nalatenschap af te sluiten. In vele
gevallen is de tussenkomst van een notaris vereist, en in andere
gevallen bestaat onenigheid tussen de erfgenamen die ervoor kan
zorgen dat banktegoeden nooit worden uitgekeerd.

Même pour des successions simples, de nombreux citoyens
rejettent les tracasseries administratives ou refusent de prendre les
jours de congé nécessaires pour se rendre dans les diverses
administrations pendant les heures de travail; il faut en effet tenir
compte des délais d'attente et du fait qu'il faut y retourner.

Zelfs bij eenvoudige nalatenschappen zullen heel wat burgers de
administratieve rompslomp afwijzen of de vakantie niet willen
opnemen, noodzakelijk om tijdens de werkuren al de verschillende
administraties af te lopen, met de nodige wachttijden en
terugkeerverplichtingen.

— L'impression que des banques ont instauré ces formalités
administratives afin de pouvoir gérer le plus longtemps possible
les avoirs bancaires issus des successions est sans doute non
fondée. L'honorable ministre ne peut-elle proposer, en concertation
avec les banques, des mesures permettant d'éliminer totalement
cette impression ?

— De indruk dat banken deze administratieve hindernisloop
instelden om tegoeden uit nalatenschappen zolang mogelijk te
kunnen beheren, is waarschijnlijk onterecht. Kan de geachte
minister dan in overleg met de banken geen maatregelen
voorstellen om deze indruk volledig te ontzenuwen ?

— Quelles mesures l'honorable ministre peut-elle prendre pour
simplifier les démarches administratives, tant auprès des banques
qu'auprès de l'administration publique, afin de ne pas amplifier
davantage le choc émotionnel des proches en les confrontant à une
montagne d'obligations et de paperasseries ?

— Welke maatregelen kan de geachte minister nemen om elke
administratieve mallemolen te vereenvoudigen, zowel bij de
banken als bij de overheidsadministratie, teneinde de emotionele
schok niet langer extra te verzwaren door de botsing tegen een
muur van verplichtingen en paperasserij ?

— L'honorable ministre a-t-elle une idée des montants qui sont
restés dans les banques parce que des avoirs bancaires issus de
successions n'ont pas été réclamés ? Quel est le montant total de
ces avoirs ?

— Heeft de geachte minister notie van de bedragen die bij de
banken bleven, vanwege het niet-opvragen van tegoeden uit
nalatenschappen ? Over welk totaalbedrag spreken we dan ?

— Si aucune donnée n'existe sur le montant total de ces avoirs
bancaires, l'honorable ministre chargera-t-elle l'Association des
banques de collecter des informations à ce sujet auprès de ses
membres ? Me transmettra-t-elle ces informations ?

— Indien over het totaal van deze tegoeden geen gegevens
voorliggen, zal de geachte minister dan de Vereniging van Banken
opdragen hierover informatie in te zamelen bij haar leden ? Zal de
geachte minister mij deze informatie bezorgen ?
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